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«MOBA, OCBITA, HAYKA B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILITi»

e diagnostic: detection of deviations from normal behaviour, self-knowledge during the
game;

e correctional: making positive changes in the structure of personal data indicators;

e interethnic communication: assimilation of the same socio-cultural values for all people;

e socialization: inclusion in the system of social relations, assimilation norms [ 1, p. 22].

Role-playing helps to make the learning process interesting and exciting. In the game, even a
passive child can complete such a task, which is difficult in ordinary life, because there is a certain
convention and there is no such cruel assessment that a student experiences from the very first days
of training because this is a game. A sense of equality, an atmosphere of passion enables students to
overcome stiffness, remove the language barrier, fatigue, reduce anxiety, tension, and a negative
attitude to learning activities.

Consequently, the task of the teacher is to find as much as possible pedagogical situations in
which the child's desire for active cognitive activity can be realized. The teacher must constantly
improve the learning process, which allows children to effectively and efficiently assimilate the
educational material. That is why it is so important to use games in foreign language lessons, as they
help to communicate, promote the transfer of experience, gain new knowledge, develop child’s
perception, memory, thinking, imagination, emotions, such traits as collectivism, activity, discipline,
observation, attentiveness. In addition to the fact that games have invaluable methodological value,
they are simply interesting for both students and teachers.
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KOJIbOPOBA KAPTHUHA CBITY B HOBEJIAX JIZKEKA JIOHJOHA: «BIJIA THIA»

Komip 3aBxau MaB 1 Mae BEJIMKE 3HAUCHHS B XKHUTTI TOIUHU. [le 3HaXoMuTh BiqoOpaskeHHS 1
B siteparypi. KomoparuBHa Jiekcuka B XyJOKHBOMY TBOPI € BHPaKEHHSIM JYMKH aBTopa. Bona
BKa3ye HE TIJIbKW HAa CEHCOBI 3HAYEHHS, aJlie i J03BOJISI€ MPOHUKHYTH B MCUXOJIOTII0 MMChMEHHHKA,
3pO3yMITH HOro eMmouiiHuN cTaH B MOMEHT HamucaHHS TBopy. Moma [[xeka Jlonmona Oarara,
pi3HOMaHiTHA, iJiOMaTHYHA 1 € TyXe [[IKaBUM MaTepiajoM JUIs JTIHTBICTHYHOTO aHaMi3y.

Konoponimu (Bix nat. color — xouip, rp. onima — im’st), 800 KOJTLOPOHA3BY, BUSHAYAIOTHCS K
JIeKCeMH, JCHOTaTUBHUM 3HAYEHHSM SKHX € 03Haka Koibopy [1]. deHoMeH KOoJIbopy € MpeaMeToM
BUBYCHHs 0ararbox (hyHIaMEHTAIBHMX HayK (MPUPOIO3HABCTBA, (i3UKH, aCTPOHOMIi, TICUXOJIOTIi
TOIIIO), & OCTAHHIMH POKaMH JIOCHIKEHHS KOJIOPOHIMIB SIK MPOIIAPKY JEKCUKH, IO BiI0Opakae
CHPUHHSATTS AiCHOCTI IEBHOIO HAIIi€10, AY)KE IMOMIKUPEHE B JIIHTBICTHIII.

[TocmyroByIOOYHCh BIIACHUM KHUTTEBUM J0CBiIOM, J[ek JIOHIOH CTBOPHB OIOBiJaHHS, B
SAKUX TICHO TIEPEIICHCS XOJOJHA JKOPCTOKICTh HEBOJIATaHHUX TPOCTOPIB «OULTOi THIm» 3
MiTHECEHOK TEMOI OOpOTHOM OCOOMCTOCTI 3a 30€PEeKEHHS MOPaJbHOI CTIHKOCTI, IIMPOCTI
JIOACHKUX CTOCYHKIB B YMOBaX, KOJIM BUCTOSITH MIT TUTBKH MO-CIIPaBXXHbOMY CHIIbHUH 1yxoMm. Came
y «[liBHIYHUX OMOBIJaHHAX» KOJIp Oepe y4acTh y CTBOPEHHI XYJOXXKHBOTO 00pasy, € OJXHHUM 3
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KIIFOYOBHX €JIEMEHTIB MOETUKH OINOBiAaHb. Bojiofitoun yHIKaJbHUM TalaHTOM Bi3yajbHOI YSIBH,
Jlxex JIOHZOH B CBOIX TBOpax CTBOPIOE HAJ3BUUANHO sickpaBe OapBucTe mosoTHo. KomipHa kaHBa,
0 CYIPOBO/DKYE TEPCOHAXIB Ta pi3HI (Papdu B IXHIX MOPTpPETax, € HAWBAKIUBIIIUMU
XapaKTepUCTUKaMM J1H0oBUX 0ci0. 32 KO)KHMM 3 HUX 3aKpiIUIeHa NeBHA KOJipHa rama, 1o BOJIOJI€
CUMBOJIIYHUM 3HAa4CHHSIM. [lo€THAaHHS CTATUCTUYHOTO aHATi3y KOJhOPOMHCY 3 KOHTCHT-aHATi30M
TEKCTYy JITepaTypHOro TBOPY MOKE JaTH HOBI JOAATKOBI XapaKTEPUCTUKU OCOOIMBOCTEH CTHUIIIO
OKpEMUX TBOPiB OIHOTO MUCHbMEHHHKA, KOJIOPUTY Pi3HUX MUCbMEHHUKIB 1 HABITh — KOJIOPUTY BCHOT'O
JTAHOTO HampsMKy abo ernoxH.

«bina Tumay» — katroyoBa HoBena 30ipku «CuH BoBkay. Ha3zBa HOBenu HACTUIBKK TOYHA, 110
TOBOPHUTH cama 3a cebe. binuii komip 371aBHa MaB PI3HOMAHITHI CHMBOJIIYH1 1 MeTaQOpUYHI 3HAYCHHS
y pi3HUX HapoiB cBiTy. Tak Ha Pyci BiH CUMBOJII3y€ YUCTOTY 1 BIpY, € KOJBOPOM CYKHI HapeueHoT,
B €Bporii — 11e Koxip mosiofocti, y Kutai — mimnoci, Hebe3nexku. Ha Cxoni 61ymii Komip — TpaypHUd,
e KOJip kanoOu (apke CMepTh 3 sBISEThCA B Oimomy opssi). Ta uum moxe tuma Oyru 01510107
HamneBHo, k011 BOHa aOCOJIFOTHA, KOJIM HE YYTHO YKOJIHOT'O 3BYKY HI3BIJIKH: Hi 330BH1, Hi 3CEPCIMHH.
Bce HaueOTO HaBITH HE CIIUTH, a TOMEPIIO. | Ha 1Ie € MpUYNHA, aPke HECKIHUCHHHH T0JI0JT, CUIIbHUN
CTpax, XKOPCTOKHM XOJIOJ] i CAMOTHICTh BOMBarOTh Bce. ['0JI0BHI Irepoi «ITiBHIYHHMX OINOBIIaHb)» Haue
3HaXOJAThCSl B BaKyyMil CBOIiX IOYYTTIB, BCE B HUX 30CEPE/UKEHO TIJIbKU Ha Te, 100 BIKUTU. B
HAIllOMY JOCJIPKEHHI CIpoOyeMO OXapakTepu3yBaTH Ta MiApaxyBaTH JIEKCHUUYHI OJUHMLI Ha
NO3Ha4YeHHS KOJIbopy HoBenu «bina Tuimay.

Takum ynHOM, B HOBedi «bina Tumay JIxek JIonaon BxuBae konboponassu 11 pasis. ABTop
BUKOPHCTOBYE TaKi KoJbopH: Olmii — 10 pa3ziB; xoBTuii — 1 pas. [Ipoananizyemo, sk 1€ BUTJISAIAE B
TEKCTi, 3aCTOBYIOUM KOHTEHT-aHAJIi3 Ta CHHPAIOYMCH SIK HA MOBY OpHTiHANy, TaK 1 Ha MEepeKian
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Binuii: The lean brute flashed up, the white teeth just missing Mason's throat. Xyouu nec
CKOYUB [ MA0 He 6n'a6cs Oinumu 3y0amu Meticonosi 6 copo.

...in her eyes welled up a great love for her white lord — the first white man she had ever
seen... ... 6 noanadi ii ceimunacs eeauka 110608 00 c8020 0iN020 nana, 00 nepuioi G0l 10OUHU, SKY
B0HA OAYUNLA 8 CBOEMY HCUMMII....

We'll take the White Man's canoe and go to the Salt Water. Csioemo 6 uogen 6inux niooeti i
nonausemo 0o Cononoi Boou.

The afternoon wore on, and with the awe, born of the White Silence, the voiceless travelers bent
to their work. Vorce seuopino, a npueniueni senuuuio binoi Tuwi 1100u MOSUKU 0OIANU BAIUCKY OOPORY.

...but the most tremendous, the most stupefying of all, is the passive phase of the White
Silence. ...azne ...navicmpawmniwa, Haubinbw cHiMIOYA 3 Ycb020 Mo2o — oaudyscicmo Binor Tuwi.

Nor did the Indian girl faint or raise her voice in idle wailing, as might many of her white
sisters. [HOissnka medic He 30MAiNA Ul He CMana MapHo 20J0CUMU, 5K, Modice, 3poounu 6 dekompi 3 it
oinux cecmep.

This country was not made for white men. []eii xpati ne 05 6inoi 1roounu...

It 1s not pleasant to be alone with painful thoughts in the White Silence. IIpuxpo ruwamucs
Ha camomi 3 2ipkumu oOymxamu cepeo binoi Tuwi.

...but the bright White Silence, clear and cold, under steely skies, 1s pitiless.
...ane ocauna bina Tuwa, yucma i XonooHa nio Kpuyesum HeboM — He MA€ HCATIO.

Kosruii:

...ayellow slaver dripping from its fangs. ...i no ixnax iiomy nomexkna scoema ciuna.

Omxe, miacymyeMmo: KoiipHa rama HoBenu «bima Tumia» mpeicTaBieHa JMIIe BOMa
Kobopamu: OimuM Ta k0BTUM. J[kek JIoHmoH MeTagopruyHO BHKOPUCTOBYE emiTeT «bita Tuwiay,
III0 CUMBOJIIYHY MeTadopy 3ycTpidaemo 4 pasu. Takox aBTOp 5 pas3iB BUKOPUCTOBYE KOJIOPOHIMU
MO3HAYCHHS PACOBOI MPUHAICIKHOCTI («Oinutl nany, «6inoi 1roounuy, «oiiux cecmepy, «Oini 100u»)
Ta 2 pa3u ONUCY TBAPHUHU («Oini 3y0uy, «icoema caunay). 37% xonopoHimiB HoBenu «bina Tumia»
BUKOHYIOTh CHMBOJIIYHY Ta MOeTHYHY QyHKLIT, 45% dyHKIiI0 171 cTBOpeHHs 00pa3y repos ta 18%
HOMiHaTuBHY ¢QyHKIi0. [IpeacraBumo 1ie aiarpamoro:
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®YH KLlIT KOJOPOHIMIB HOBEJIX "BIJA TUIIA"
= Cronbeyl
0,
S0% 13 37% | i 45% _ 18%
0% = =—— = . -
CumBoniyHa . MNoetnyHa ¢. . gns cTBopeHHs obpasy repoa HomiHaTUBHA .

Orxe, HoBena Jxeka Jlonnona «bina Tuma» HacuueHa OapBaMu O1I0r0 Ta KOBTOTO
KOJIbOpY. BapTo Big3HAuMTH, 110 KOJIOPATHUBHY JEKCHKY aBTOP BHKOPHCTOBYE IEPEBAXKHO IS
HaJIJaHHS MeTaQOPUYHOI O 3HAUCHHS.
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MOCTKJIACUYHA HAPATOJIOI'ISA: HOBI IJIEI TA HAITPSIMU JTOCJII)KEHD

B ocTanH1 1eCATUIITTS Y JIIHTBICTHYHOMY JUCKYPCI CIIOCTEPIraeThCs BETUYE3HUN THTEPEC 10
MOCTKJIACHYHO1 HapaToJjorii, ocoonmBo nmomitHui B CIIA Ta A3zii.

Bigomuii Hapatonor Monika @nynepHik B orisioBiit crarti 2000 poky Ha3zBana 4OTHPH
HOBITHI IIKOJIM B HAapaTOJIOT1:

1) Teopis #imoBipHuUX cBiTiB (JItobomup [omexen, Mapi-Jlop P’sH, Pyr Ponen)—
JIOCITI/DKEHHST HApaTUBHOI CEMaHTHKH, K1 CITUPAIOTHCS HA MOJIaJIbHY JIOTIKY; BU3HAYalOTh 3HAYCHHS
TEKCTY SIK TaKe, 10 0a3yeThCs Ha BITHOMIEHHSIX MK PI3HUMH THITAMH PO3IOBIHUX «CBITIBY;

2) TeMaTH4HA HApATOJIOTiS — Tpyma MiAXOMiB, IO 3aCTOCOBYIOTH HApaTOJIOTIYHY
METOJIOJIOTIIO JI0 TEKCTIB Pi3HOTO CIIPSIMYBAHHS:

— ¢eminictcpka Hapartosoris (Cero3en Jlancep, Keri Merei);

— kBip-Hapatojoris (FOxit Pyd) — BuKOpHCTaHHS HapaTOJOTIYHOT METOMOJIOTIT st
aHaJizy JIecOIlChKOI Ta rel-IiTepaTypu;

— etHiyHa Haparouoris (Jlopa [oiin, [lesig Cryp);

3) ninrBicTMYHO-30pieHTOBaHa Hapatonoris (®pann [rannens, oppit Kon, Amncrap
Hronninr, Bepaep Bomsd, Monika ®nynepHik, bpasn Piuapacon), mns skoi «TiHTBICTHKA Ta
KOTHITHUBHI HAYKH CTaJIX TIOIITOBXOM JIO 3MiHH KJIACHYHOTO IiIX0Y B HapaTouiorii». [IpeacraBHUKH
IIOT'O TIAXOY MIKABIATHCS HE CIOKETOM YH IHINMMMH BEIHMKUMHU HAPATHBHUMU OJUHUISIMH, SK TO
NEepEeBAXHO OYJI0 y BHIAIKY CTPYKTYPAJICTiB, a TMOBEPXHEBHMHU TEKCTYyaTbHUMH CTPYKTYpamu
(HanpuKIIaa, TOMYJISIPHUM 00’ €KTOM JTOCIIIKEHD € HEBJIACHE-TIPSIME MOBJICHHS);

4) moctcTpykTypanictchbka Hapatodoris (Enapro I'iocon, Pocc Uembepc, Ilitep bpyke, Mapk
Keppi), sxa aganTyBana 6araTo MOHSTH MOCTMOACPHOI (istocodii 1 KPUTUKHM W MPUCTOCOBAHA JIJIS
aHai3y caMe MOCTMOJICPHUX TBOPIB [5].

3a nBamATh POKIB, SIKI MUHYIIH Ticis myOmikamii craTTi DirynepHik, HOBHX MiIXOJIB iIe
nonanocs. [IpoananizyeMo HaTIOMITHIII, 3 HAIIIOI TOYKH 30PY, HAYKOBI 1/1e1 Y ITbOMY KOHTEKCTI.
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